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MOTTO

“Fearing the Lord is the beginning of moral

knowledge, but fools despise wisdom and

instruction.”

(Proverbs 1: 7)
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ABSTRACT

PRISKA MEILASARI (2014). THE TRANSLATING OF ENGLISH IDIOMS
INTO INDONESIAN
Madiun: English Department,TheFaculty of Letters, Catholic University of
Widya Mandala Madiun.

This study discussed English idioms and their renderings. It focused on the
strategies used in translating idioms and their renderings fidelity. This research was
descriptive in nature. The data were obtained from a novel written by Stephenie
Meyer entitled Twilight and the rendering in Indonesian under the same title
translated by Lily Devita Sari. The population of this research was all of the sentences
containing English idioms within Twilight and the renderings in the Indonesian
version of the novel. To get the sample, this research applied total sampling.
Therefore, all of the data were analyzed one by one. To judge the strategy used by the
translator, translational equivalent method was applied. Likewise, to search the
fidelity of the renderings, translational equivalent method was also applied. Based on
the strategy used, most idioms in the novel were translated by paraphrase (87 idioms)
and only a few idioms were translated by using idioms of the same meaning and
dissimilar form (2 idioms). Due to the fidelity of the renderings, most idioms in the
novel were translated faithfully by adhering the meaning fidelity (67 idioms). Some
other idioms, however, were translated unfaithfully (20 idioms).



ix

ABSTRAK

PRISKA MEILASARI (2014). THE TRANSLATING OF ENGLISH IDIOMS
INTO INDONESIAN
Madiun : Jurusan Sastra Inggris, Fakultas Sastra, Universitas Katolik Widya
Mandala Madiun.

Penelitian ini membahas idiom bahasa Inggris dan terjemahannya. Penulis
membahas dua masalah, yaitu strategi penerjemahan idiom dan kesetiaan makna
terjemahannya. Penelitian ini menggunakan metode dekriptif. Data diperoleh dari
sebuah novel karya Stephenie Meyer yang berjudul Twilight dan terjemahannya
dalam bahasa Indonesian dengan judul yang sama oleh Lily Devita Sari. Populasi
dalam penelitian ini adalah semua idiom bahasa Inggris dalam novel Twilight dan
terjemahannya dalam novel yang sama versi bahasa Indonesia. Untuk memperoleh
sampel, penelitian ini menggunakan teknik total sampling. Jadi, seluruh data
dianalisis satu per satu. Untuk menentukan strategi yang digunakan penerjemah,
penulis menerapkan metode padan translasional. Demikian pula, untuk mencari
kesetiaan makna padanannya, metode padan translasional juga diterapkan oleh
penulis. Berdasarkan strategi yang digunakan, mayoritas idiom bahasa Inggris dalam
novel diterjemahkan dengan strategi parafrase (87 idiom) dan hanya sedikit idiom
diterjemahkan dengan strategi penerjemahan idiom menjadi idiom lain yang
bermakna sama namun berbeda bentuk (2 idiom). Berdasarkan kesetiaan makna
terjemahannya, sebagian besar penerjemahan idiom dalam novel termasuk dalam
penerjemahan setia dengan memperhatikan kesetiaan pada makna (67 idiom).
Meskipun demikian, beberapa penerjemahan idiom lainnya tergolong penerjemahan
tidak setia (20 idiom).
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